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What is internationalization vs localization?

Not Google Translate

Transdation back to Englizh:

Trare was ane who sald untdo me that the universe
Wwas going 1o cause me 10 remble,

Tratr | am not the sharpeat cutting implamaent in the
sStarbouse

Sra had the appeRmanca unto ma 45 a stupid ane
With her finger and her thumb

In1ha frame of & Greak gamma upon her torehead
Duhold, the yesrs bagin comirg, and do not cesse
from coming.

Fed unto the axioms, and ' fell uoon she eartn and rar,
It was rot acceptadle 1 nat 1¢ lve for the sake of
pleasuable things,

Your Dren mcreases s wisoom, Lut oo heart
Increases s sloodily,

A grewt amoumt to do, 3 greal emous 10 see,
Trarefore, there is no diffic 't probam i we take the
streets of the backzide.

You will not know if you do nat ga.

You will not snna if you d4o nat gaw,

Benald eurrontly! You asn antircly o stae chile?
SEQiIn your power: Gol Laugh!

Szhold currently! You &2 3 master of the music!
Gagin your singing! Acquire yoLr wages!

All that sparkies is ga!

Comers alona chattar the frama


http://www.youtube.com/watch?v=KOiN0Lncgv8

What is internationalization vs localization?

Localization Internationalization
e Adaptation of product, application, or e Designing and developing a product so it
document to meet the language, cultural, can be easily adapted to the needs of a
and similar requirements of a locale. locale.
e L10n e i18n

Essentially, localization is the “what” and internationalization is the “how”



Common issues with translation

Changes in length

Some things don’t translate

Nuance

Connotation

No programmatic language

B
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Vi ar stangds
darfor att hjulen
stor! for ddrren

We are closed because tires are standing before the
door.



Who should participate?

Myth: Only translators are responsible localization and internationalization.

Reality: Truly comprehensive and effective localization and internationalization
efforts require:

Translators
Developers
Designers
Writers



Translators

e Work with translators who are native or near-native level
e Make sure they understand to adjust for nuance

Vi dr stangd# >
darfér att hjulen’ 1 whe closed
8 . x : hecause
stor for dorren W W' Christmas iz

arouid the
Comer

§ O




Developers

Use the lang= property
Use codes/tokens for text, rather than directly including text in the code.

<p lang="eq" 10=)241 >

"dhen 1 was first “earning Sweaish, my hushand sent ms a phaTo ot a shop doorway wiTh a set of
tires 1n front af 17. IT had A s157 thart said <span lana="s5u">"V1 ar stangd darfor att hjulen stor
Tar dorren.'</span> | was very canfused hecause | was reading 1T lLiTerally and fiar't understand that
<span lanp="s5u">"star ~ar dorren''</span> means “at the daor' as an 1diom for '"roming saon.™

</p>



Designers

e Use icons that are commonly recognized around the world
e Be careful of images/icons with different connotations around the world
e Make your design responsive

ESPANHA - CIENCIA

=inareichon



http://www.youtube.com/watch?v=PWvI3x9YIeI

Writers

e Keep content simple
e Avoid euphemisms and idioms
e Keep context and connotation in mind

RS TR o oA
PRS0 » 0

closed for the holidays

we're elosed
hecauce
Chrigtmas i3

arouwid the
camer




Globalization requires global effort

Translators Designers
e Native proficiency e Use commonly recognized
e Nuanced approach icons and images

Make desi '
Developers e Make design responsive

Writers
e Text codes

e lang property e Keep content simple
Avoid euphemisms and idioms

Consider context and
connotation



